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O A Y M n i O N I K A I I 

i 

I E P Í 2 N I I Y P A K O I I Q I K E A H T I 

" A p i o r o v |ièv CrScop, ó 6È xP^ctôç aì0ó|i£vov TrOp 

orre SicnrpÉTTEi VUKTÌ p s y a v o p o s ÊÇoxa TTAOÚTOU-

ei 5 ' âeôÂa yapÚEv 

EASÉCÜ, cpíAov F Í T O P , 

H1-|KÉT' ÒEAÌOU CTKÓTTÉI 

âAAo OaÁTrvÓTEpov êv àpiépa ÇCCEV-

vòv á o T p o v Èprmas S i ' aiôépoç, 

nr|8' 'OÀUIJTrias à y c o v a «pépTEpov aû6àao|j,£u-

ÔÔEV ó TToXúqjaTos 0|ivoç ä(i<pißäAÄETai 

CTOÇCOV UTITÍECTCTI, KEÂaÔEÏV 

Kpóvou TraïS ' es àçvf iàv ÎKopévouç 

pÓKCupav 'lépcovoç ècrrtav, 

ÔEiiiCTTEÏov ôs áncpÉTTEi OKÓTTTOV èv TroAuUT|Aœ 

ZIKEXÎÇ Spéircov NÈV Kopucpàç àpETâv ÒTTO Traaàu, 

ctyXat^ETai 6È Kai 

HOUFFLKCCÇ è v ÁCÓTCO, 

o l a TraiÇonev ç iAav 

ôcvSpeç àn<pi 6a|ià T p á u E ^ a v . âAAà A w -

piotv ÓCTTÒ cpópii iyya T r a a a á A o u 



FÜR DIE SIEGER BEI DEN OLYMPISCHEN 
SPIELEN 

i 

FÜR HIERON AUS SYRAKUS, SIEGER MIT DEM RENNPFERD 

Am besten zwar ist Wasser, und das Gold sticht hervor, 
wie brennendes Feuer bei Nacht, aus männererhebendem Reichtum; 
wenn du aber Kampfspiele anzustimmen 
begehrst, mein Herz, 
spähe nicht mehr neben der Sonne 
nach einem anderen Gestirn, wärmender leuchtend 

bei Tag, durch den einsamen Äther -
einen Wettkampf, mächtiger als Olympia, werden wir nicht nennen! 
Von dort wird der vielsagende Hymnos den Gedanken 
der Weisen umgeworfen, daß sie ertönen lassen 
des Kronos Sohn, wenn sie zu dem reichen kommen, 
dem glückseligen Herd Hierons, 

der den Richterstab walten läßt im schafreichen 
Sizilien, die Spitzen pflückt von allen Leistungen 
und glänzt auch 
in dem Feinsten der Musenkunst, 
dergleichen wir spielen, 
wir Männer, oft an dem Freundestisch. Doch auf! 

Nimm die dorische Harfe vom Nagel, 
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Aá|ipav', sí t í to i níaas te Kai OepsvÍKOu xópis 

vóov ùttò yÂUKUTcrraiç £6t)ke ¡ppovTÍaiv, 

oté Trap' 'Aâçêco aÚTO Sépiaç 

ÓtKÉVTT|TOV èv Spopolai Trapéxcov, 
Kpórsi 5è TrpoaÉ|iEî £ SeairÓTav, 

ZupaKÓaiov ÍTnroxáp-
|iav ßacjiÄf|a- Aáiairet 6é oi xAéos 

Év súávopi AuSoü néAoTToç àiroiKÌa-
TOÖ lieyacjòeufìs Ipáaaaro Taiáoxos 
rioaciSáv, etteí viv Kcxôapoû Aép-q-

Tos ÉÇeAE KÂwôoo, 
ÈÂéçavTi q>aí5inov conov kekoSuévov. 
f¡ óotúpaTa TTOÁÁá, Kaí ttoú t i Kai ßpoTcöv 
<pÓTi$ ÙTTÈp tòv âÀaôf| Àóyov 
SeSaiSaÀnévoi ysúSeai ttoikîâoiç 

ÉÇaTtaTcovTi liûôoi-

Xàpiç 6', otTTEp ôaravTa teúxei t ò pieiAiya ôvaToïs, 
èiricpépoio-a timòv Kai ótticttov ènT|cxaTO thcttóv 

lUHEVai TÒ TTOÂÂÔKIÇ' 

àuiépai 6' èTTÌAoiiTOi 
IJiápTupes aoçcÔTaToi. 
ÉOTi 8' ávSpt <póp£V êoïKÔç à|i<pì 5ai-

HÓvcov KaXcc nEÍcov yàp aÎTia. 
uiè TavTÓÀou, aè 6' ávTÍa TrpoTÉpcov çOéyÇouai, 
ót tót ' ekóáecte TraTT)p t òv euvoucototov 
ES ¡pavov çiAav te IíttuAov, 
Äpioißala öeolai SEÏTrva Trapéxcov, 
t ô t ' 'AyAaoTpíaivav ápTráaai, 

6a|jiÉVTa <ppÉvaç iiaépco, xpuaéaiaí t " áv ' íttttois 
üttotov eüpuTÍpiou ttotí Scópa Aiàç jjETaßäaar 



Erste Olympische Ode 

wenn dir denn Pisas und des Pherenikos Zauber 
den Geist in süßeste Sorgen versetzte, 
als am Alpheios der Renner stürmte, den Leib 
ohne Sporn in den Läufen hingebend, 
und zum Siegen brachte seinen Herrn, 

den pferdefreudigen König 
von Syrakus; es leuchtet ihm Ruhm 

in des Lyders Pelops Siedlung voll tüchtiger Männer; 
zu dem faßte ein Verlangen der großmächtige Erdbeweger 
Poseidon, als aus reinem Becken 

Klotho ihn hob, 
von Elfenbein die glänzende Schulter prangend. 
Ja Wunder gibt es viele, und manchmal auch trügen, 
als Gerede der Sterblichen, über das wahre Wort hinaus 
mit buntschillernden Lügen 

verzierte Geschichten. 

Charis, die Sterblichen all das Liebliche bereitet, 
trägt Geltung auf und ersinnt vielfach, daß auch Unglaubliches 
glaublich sei; 
aber spätere Tage 
sind als Zeugen am weisesten. 
Es ist dem Mann angemessen, Schönes von 

Göttern zu sagen; geringer ist dann der Vorwurf. 
Sohn des Tantalos, von dir werd' ich entgegen Früheren sprechen: 
Als dein Vater gerufen hatte zum ganz ordnungsgemäßen 
Mahl in sein Sipylos 
und im Wechsel den Göttern Bewirtung bot, 
da hat der Dreizackglänzende dich geraubt, 

bezwungen die Sinne von Sehnsucht, und mit goldenen Stuten 
zum höchsten Haus des weitverehrten Zeus versetzt; 
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ëvôa SeuTÉpco xpóvco 
fjAôe Kai ravu|jir|5r|s 
Zr|vì tcoût' éttì xpéoç. 

WS 6' âcpavToç ëtteâeç, oû6è paTpi ttoà-

Xà naióuevoi <p¿úTES á yayov , 
6VUETTS Kpucpâ Tis ocútíko cpôovepcov yeiTÓvcov, 
OSaTos ô t i te Trupi ÇÉoiaav eîç ócKnáv 
l iaxaípa TÓpov KOTÒ IÌÉAT), 

TpœrréÇaiai t ' àncpì Sevtoctcx Kpewv 
aéOev StESccaavTO Kaì cpáyov. 

â^ot S' arropa yaarpínap-
yov naKÓpcov t iv ' eîtteïv- áqnarapar 

ÔKÉpSEia ÀéÀoyxev ôapivà xccKayôpouç. 
e¡ 5È 5r) t iv ' âvSpa ôvaTÔv 'OAúhttou ctkottoí 

ÉTÍnacrav, -pjv TávTaÁos oùto$- àA-
Xà y à p KOTaiTÉyai 

néyav öAßov oùk éSuvácrOr), kópu 5' êXev 

orrav ÚTrépoTrÁov, äv t o i iraTrip üirep 
KpÉiaaCTE KOCpTEpÒV CCUTCp AiÔov, 
tòv aÌEÌ liEvoivœv KEçaAâs ßaAsTv 

EÙcppoavvas àÀÔTai. 

¡XEi 5' órrráAaiJov ßiov t oö tov IutteSóuoxOov 

MËTà TplMV TÉTapTOV Ttóvov, àòccvÓTovs ÔTI «Aéyais 
áXÍKÉCTCTt CTU|iTTÓTaiS 
vÉKTap àp,ppoCTiav te 

Scùkev, oTaiv á<póiTov 
OÉv viv. ei 6è 6eòv àvr)p Tis ÉXitETaí 

<(ti) ÂaôénEU ipScov, ápapTÓVEi. 
TOÛVEKOC TrpofÍKCXV UÌÒV áóávOCTOÍ <oi) TTCtXlV 
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dahin kam in der Folgezeit 
auch Ganymedes 
zu Zeus für denselben Dienst. 
Als du verschwunden bliebst und der Mutter, soviel 

sie suchten, die Männer dich nicht brachten, 
sagte verhohlen einer der hämischen Nachbarn sogleich, 
daß in des Wassers Siedepunkt, von Feuer kochend, 
mit dem Schlachtmesser sie hineingeschnitten Glied für Glied 
und bei Tisch ringsum als zweiten Gang von deinem Fleisch 
verteilt und gegessen hätten. 

Für mich aber ist es abwegig, gierbäuchig 
einen der Seligen zu nennen; ich nehme Abstand; 

Schaden ist oft das Los der Verleumder. 
Wenn je einen sterblichen Mann des Olympos Hüter 
ehrten, war Tantalos dieser; doch 

zu verdauen den großen Segen 
vermochte er nicht, durch Ubersättigung zog er auf sich 
übergewaltiges Unheil, das der Vater über ihn 
hängte, einen mächtigen Stein, 
den er immer vom Kopf wegzustoßen versucht -

so geht er des Frohsinns verlustig. 

Er hat dieses nicht zu bewältigende Leben in ständiger Qual, 
zu dreien die vierte Mühsal, weil Unsterbliche er betrog 
und seinen Zechgenossen 
Nektar und Ambrosia 
gab, mit denen jene unvergänglich 
ihn machten. Wenn verborgen vor Gott ein Mann erwartet 

etwas zu tun, so irrt er. 
Deshalb haben ihm den Sohn die Unsterblichen wieder verstoßen 
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HETCX TÓ TaxÚTTOTpiOV CXUTIS étVÉpcOV ISvO?. 

TTpós EÜÁVOENOV 8 ' OTE 9UÁV 

Á á / v a i v iv liéÁav yáveiov ¡PE90V, 

ÉTOÍHOV áve(ppóvn-iaev y á n o v 

TTtaÓTa T r a p a TraTpós EÜSO^OV ' iTrrroSánEiav 

ctXE0É|J6V. É y y u s ÉA6cov TroÁias á A ó s 0T05 Év ó p 9 v a 

OTTTUEV PapÚKTUTTOV 

E Ú T p í a i v a v - ó 8' CCÚTCO 

Tráp TTOSÍ a y e S o v 9ÁVR|. 

T W |íeu ETTTE- ' O i A i a Scopa Ku-rrpías 

ary' EÍ T I , FíoCTEÍBaov, ÉS x®Plv 

TÉAAeTai, -rréSacrov É y x o s Oivopráou xóAkeov, 

ÉjJlÉ 8' ETri TaXUTÓTCOV TTÓpEUCTOV ápUCtTCOV 

ÉS r A A i v , KpótTEi SÉ iréAacrov. 

ÉTTEÍ TPEÍS TE K a i 6EK' á u S p a s ÓAÉCJCÜS 

[ jvacrrf |pas á v a p á A A E T a i y á n o v 

Ouyorrpós. ó n é y a $ SE K(V-

Suvos ávccÁKiv o ú 9WTCX A a u p á u e i . 

OOCVETV 6' oTcriv á v á y K a , TÓ KÉ TIS ÓCVGOVUHOV 

y f j p a s Év OKÓTCO Ka6r|HEVOS Í4 /01 ucrrav, 

ÓTrávTcov KaXcóv á p n o p o s ; ¿tAA' époi 

nev OÜTOS ae6Aos 

ÚTTOKEÍCTETar TU SÉ Trpá^iv 9ÍÁOV 8ÍS01 . ' 

¿as EVVETTEV' 0Ú8' ¿(KpávTOis É9C<yaTO 

ÉTTECTI. TÓV IÍEV á y á A A c o v 0EÓS 

eSCOKEV 8 ¡ 9 p o v TE XPÚCTEOV TTTEpoI-

CTÍV T ' Ó(KÁ|iavTa5 ÍTTTTOUS. 

IAEV 5 1 O i v o p i á o u p í a v TiapQÉvov TE CTÚVEUVOV-

ITERE X a y É T a ? E£ ÁPETAÜN |iE|JAÓTAS utoús. 

vüv 6' Év a i n a K o u p t a i s 
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unter das kurzlebige Menschenvolk zurück. 
Als er zu schöner Blüte heranwuchs 
und der Flaum ihm schwarz das Kinn bedeckte, 
sann er darauf, zur anstehenden Hochzeit 

von dem Vater aus Pisa die wohlansehnliche Hippodameia 
zu bekommen. Er ging heran an das graue Meer allein in der Nacht 
und rief den tieftosenden 
Dreizackgerüsteten; der erschien ihm 
vor dem Fuß nahe. 
Zu ihm sprach er: „Die Liebesgaben der kyprischen Göttin, 

wohlan, wenn sie, Poseidon, zur Freude 
aufgehen - bring zum Erliegen die Lanze des Oinomaos, die erzene, 
mich aber fahr auf schnellstem Wagen 
nach Elis und bring mich zum Siegen! 
Denn dreizehn Männer hat er schon umgebracht, 
Freier, und schiebt die Hochzeit 

der Tochter auf. Die große Gefahr aber 
packt keinen wehrlosen Mann. 

Wem zu sterben bestimmt ist, wozu sollte einer ruhmloses 
Alter, im Dunkel hockend, sinnlos verbrüten, 
ohne Teil an allem Schönen? Mir aber 

steht dieser Kampf 
bevor; du aber gib gutes Vollbringen!" 
So sprach er; und nicht an unerfüllte Worte 
rührte er. Ihn ließ glänzen der Gott, 
gab ihm einen goldenen Wagen und 

unermüdliche Flügelpferde. 

Er nahm des Oinomaos Gewalt und die Jungfrau zur Bettgenossin; 
sie gebar sechs nach Taten drängende herrscherliche Söhne. 
Jetzt aber ist er mit glänzenden 
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à y A a a ï a i p é n i K T a i , 

'AAcpSOÖ TTÓpCp KÀIÔEÎS, 

TÜNßOV Á|i<pÍTTOÁOV ÉXCOV TTOAUÇEVGÙ-

TÓTCO TRAPA ß c o u c ö ' TÒ SE KAÉOÇ 

TT|XÓ9£V S É S o p K s TÔV ' O A u p m á S c o v èv S p ô p i o i ç 

NÉÂOTTOS, i v a TAXUTÔRÇ TTOSCÒV ÉPI^ETCA 

ótKiaai T ' ÎCTXÙOÇ ö p a a w o v o r 

Ó VIKCÒV 5È A o n r ò v à m p i ß i o T o v 

EXEI M e X i T Ó e a a a v E Ù S i a v 

à é ô A c o v y ' ¡VEKEV TÒ 6 ' a ÌEÌ T r a p Ó M E p o v ècrAóv 

UTTOtTOV ¡ p X E T a l TTOtVTÌ ßpOTCOV. É(iÈ 6È OTECpOCVCOCTai 

KEÏVOV ÍTTTTÍCP VÓHCP 

A î o Â r | t 5 i n o A i r à 

X P I Í " TTÉTTOIÔOC 6È ÇÉVOV 

Ut) T i v ' á p c p Ó T E p a K a Ä c ö v TE Ï 6 p i v f a -

n a K a i S ú v a u i v K u p i c Ó T e p o v 

TCÓV y E vOv K A u T a t a t S a i S a A c o a é u E V ü n v c o v i r r u x a i s . 

6EÒS Í7TÍTpOTTOS Ecbv TEOÏCTI |iT|6ETai 

i x c o v TOUTO KÓ6OS, ' l époov, 

H E p í ( a v a i c n v EÌ 5E ut) T a x ù AÍTTOI, 

I T I YAUKUTÉPAV KEV Ë A i r o | i a i 

a ù v q p i a a T i 0 o c o KAEI-

ÇEIV ÉTTÍKoupov e ù p c ò v ó S ò v A ó y c o v 

T r a p ' EÚSEÍEAOV EAÔCOV K p ó v i o v . é n o l pèv (Ì)v 

M o ì a a K a p T E p c Ó T a T O V p é A o ? ÒAKÒ T p é ç s r 

f ó A A o i a i 6 ' ó A A o i n E y d A o i - TÒ 6 ' É c r x c r r o v K o p u c p o Ù T a i 

ß a a i A e u C T i . HT|KÉTI T r á i r r a i v E - r r ó p a i o v . 

EÌT| ai TE TOOTOV O y o ù x p ó v o v TTCCTEIV, 

IME TE T o c C T Ó S e v i K a t p ó p o i s 

ÓHIAETV T T p Ó 9 a v T o v a o c p i a K O 6 ' " E A -

A a v a ç è ó v T a r r a v T a . 
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Blutopfern vereint, 
am Strom des Alpheios ruht er 
und hat ein umsorgtes Grab bei meistbesuchtem 

Altar; und der Ruhm 
blickt fernher von den Olympiaden in den Bahnen 
des Pelops, wo die Schnelligkeit der Füße im Wettstreit steht 
und mühewagende Spitzen an Kraft; 
wer siegt, hat für das weitere Leben 
honigreiche Heiterkeit 

der Kampfpreise wegen; das Tag für Tag immer da ist, das Gute, 
kommt zuoberst jedem der Sterblichen. Ich aber muß 
jenen bekränzen mit der Reiterweise 
in aiolischer Sangart. 
Ich bin sicher, daß nie einen Gastfreund 
in beidem, des Schönen kundig zugleich 

und an Macht gebietender unter den Heutigen, 
ich in rühmlichen Falten der Hymnen zieren werde. 
Ein Gott kümmert sich als Anwalt -
er trägt dafür Sorge, Hieron -
um deine Bestrebungen; wenn er nicht plötzlich ausbleibt, 
hoffe ich, dir noch beglückenderen Ruhm, 

mit dem schnellen Wagen, künden 
und als hilfreiche Bahn der Worte finden zu können, 

hingelangt zum gut sichtbaren Kronoshügel. Mir nährt 
die Muse das mächtigste Geschoß mit Kraft; 
in anderem sind andere groß; aber das Äußerste gipfelt sich 
den Königen. Schau nicht noch weiter aus! 
Möge es dir beschieden sein, diese Zeit hoch oben zu wandeln, 
und mir, so lange mit Siegern 
umzugehen, vorscheinend an Meisterschaft unter den 

Hellenen überall! 
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GHPÍ2NI AKPATANT INQ I A P M A T I 

'AvaÇiçôpiJuyyeç ünvoi, 
TÍva 0eóv, tív' f|pcoa, tí va 6' ávSpa keAoStictouev; 
f|Toi níaa (ièv Aló;- 'OAupnnáSa 

8' OTTaaev 'HpctKÁéris 
ÓtKpÓólVa TTOÂÉMOU' 
0f|pcova Sé TETpaopías éveko vixacpópou 
yeycovTìTÉov, otti Síkcxiov Çévcov, 

Êpeiap' 'AKpáyavTO?, 
eúcovúiacov te iraTÉpcov ówtov òp9ÓTroAtv 

KOCpÔVTSÇ OÏ TToAAà 6uu« 
iepòv Écrxov oÏKT||ja ttotc<|joü, ZiKEÂiaç t ' euav 
ô<p6aAMiôs, aicov 6' elette uópai(jos, 

ttAoütóv te Kai x®Plv äycov 
yvr|críais êir' âpsTaïç. 
âAV & KpóviE iraT 'PÉaç, Ê6os 'OAuprrrou vÉiacov 
âéôAcov te Kopuçàv Trópov t ' 'AAcpEOÛ, 

ïav0EÎs âoiSaïç 
£Ü<ppcov âpoupav ETi TTaTpíav aqnaiv KÓuiaov 

Aoittü yéuEi. tgov 5è TTETrpayiJÉvcov 
Év 8ÍKa te Kai Trapà 5íxav cnroír|Tov où8' áv 
Xpôvoç ó ttóvtcov ttottip 

SúvaiTO 0É|íev Êpycov téAoç-
Aá9a 8È ttótuco aùv EÚSaíuovi yévoiT' av. 
èctAcou yàp Otto x<*PH0twv irfjua OváoKSi 
TtaAíyKOTOu SapacrOév, 
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FÜR T H E R O N A U S A K R A G A S , SIEGER M I T D E M W A G E N 

Harfenbeherrschende Hymnen, 

welchen Gott, welchen Heros, welchen Mann sollen wir singen? 

Gewiß, Pisa ist des Zeus; die Olympiade 

gründete Herakles 

als Erstlingsgabe des Kampfes; 

Theron aber muß man des siegreichen Viergespanns wegen 

ausrufen: gerecht in der Achtung vor Fremden, 

Stütze von Akragas 

und gutnamiger Väter stadtaufrichtende Zier! 

Mühend sich vielfach mit Mut, 

gewannen sie heilige Wohnung am Fluß und waren Siziliens 
Auge, und Lebenszeit folgte schicksalbestimmt 

und brachte Reichtum und den Reiz des Schönen 
zu echten Tüchtigkeiten. 

Aber, Kronide, Sohn der Rhea, über den Sitz des Olympos waltend 
und über der Kampfspiele Gipfel und den Strom des Alpheios, 

erwärm' dich an den Gesängen 
und gib wohlwollend das väterliche Land ihnen weiter noch 

an das kommende Geschlecht! Von Taten, die geschehen sind, 
zu Recht und wider Recht, kann auch 
der Zeitgott, der Vater aller Dinge, 

nicht ungetan machen das Ende; 
doch Vergessen mag mit glücklichem Los kommen. 
Denn unter edlen Freuden stirbt das Leid, 
im Wiederaufgrollen gebändigt, 
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ÔTav 6eoö MoTpa ttéhtti^ 

àvexàç oAßov ùv|/r)Aóv. I t t e t o i 5è Aóyos EÙOpóvois 

KáSno io Koúpats, éttoôov aï HEyáAa-

ttévOos 5È TTÍTvei ßapü 
KpECTCTÓVCOV TTpÔÇ àyOÔCOV. 

Çcoei hèv èv 'Oàumttîois à i roôavoiaa ßpö|Ko 
KEpocuvoO TavuÉÔEipa Zti iéÀa, çiAeî 

8É viv FiaAAàç atEÍ 
Kai Zeùç ttcctt)p, náAa çiAeï 5È Traïç ó Kiaacxpôpcrç-

ÀéyovTi 6 ' Év Kai 9aAáaaa 

IJiETà KÓpaiai NTipf ios àAiaiç ß ioTov âcpôiTOV 

'Ivoï TETÔxôai t ò v ôAov àn<pi xpóvov. 
T^TOl PpOTCùV yE KEKpiTai 

TTEÎpaç ou t i ÔavâTOu, 
où8' f|oúxiHov áuÉpocv ót tó te T t a ï S ' áeÁíou 
àTEipEÏ aùv à y a ô û teXeutóctomev-

f)oaì 5 ' óAAot ' óAAai 
EÙdupucxv te (iÉTa Kaì Tróvcov ès âv6pa$ Ißav . 

oOtco 8è Moïp ' , â te TTorrpcó'iov 

tcòvS' EXEi t ò v EÛçpova t t ó t u o v , 0£ÓpTCp aùv öAßco 
áirí t i Kaì t r n t i ' áyE i , 

TraÂivTpâTTEÂov áAAco xpóvco-
IÇ OÙTTÉp EKTEIVE AçOV HÔpi|iOÇ UÍÓS 
cruvavTÔpiEvoç, iv 5è TTuOcôvi xpT|<*Öev 
TraÂaicpaTov téAectctev. 

¡ So ïaa 6' ôÇeï' 'Epivús 

Itteçvé oi aùv àAAaAocpoviç yévoç àpr f iov 

AeîçOti Se ©ÉpaavSpoç âpnrévTi ÍToAu-
VEÍKEI, véoiç êv àéôAoïç 

êv páxais t e ttoAéijou 
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wenn Gottes Moira sendet 
empor hohen Segen. Es geht die Rede den gutthronenden 
Kadmostöchtern nach, die Großes erlitten; 

Leid aber wird hinfällig, das schwere, 
vor mächtigerem Guten. 
Sie lebt unter Olympiern, die im Gebraus des Blitzstrahls 
starb, die langhaarige Semele, es liebt 

sie Pallas immer 
und Zeus Vater, sehr liebt sie der Sohn, der efeutragende; 

und sie sagen, auch im Meer sei 
bei den Seetöchtern des Nereus unvergängliches Leben 
Ino beschieden für alle Zeit. 

Wahrlich, für Sterbliche ist nicht abgesteckt 
eine Grenze des Todes, 
auch nicht, wann wir einen ruhigen Tag, das Kind der Sonne, 
mit unbeschädigtem Guten zu Ende bringen werden; 

Fluten, zu anderer Zeit andere, 
kommen mit Heiterkeiten und Mühen auf die Männer zu. 

So bringt die Moira, die von Vätern her 
das gütige Los bei diesen wahrt, mit gottentsprungenem Segen 
auch manches Leid heran, 

das wieder sich wandelt zu anderer Zeit; 
demzufolge erschlug den Laios sein verhängnisvoller Sohn 
bei der Begegnung und erfüllte das in Pytho 
geweissagte alte Wort. 

Es sah die stechende Erinys und ließ ihm 
umkommen durch Wechselmord sein kriegerisches Geschlecht; 
doch es hinterblieb Thersandros dem gefallenen Polyneikes, 

in neuen Kampfspielen 
und Schlachten des Kriegs 
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TIHCÔHEVOÇ, 'ASpacrriSàv ôâÀoç àpcoyòv SôpioiÇ' 

ôôev CTTrépuorros ÊXOVTO irpéuEi 

TÒV A!vT]CTlSá|J[OU 

é y K c o i i í c o v TE IÌEAECOV À u p à v TE T u y x a v é p i E V . 

'OÂuprrria pÈv y à p OTÙTÔÇ 

yépas ISEKTO, ÎTuôœvi 5' ònÓKÀapov ès àSsÂipeôv 

'Icrôiioï TE Koivai XápiTEs ÂVÔEA TE-

ôpÎTTTTCOV SvcoSExaSpóucov 

âcyayov TÒ 6È TUXEÏV 

7T£ ipcb| iEvov à y c o v i a ç S u a ç p o v à v T rapaÀùe i . 

ó N À V TTÀOOTOS À P E T A Ï Ç 8 e 6 a i 6 a À n é v o s 

<pépEl TCOV TE K a ì TCÙV 

K a i p ò v ß a M a v ÙTTEXCOV n é p i p v a v à y p o T É p a v , 

àcrrìip âpi£r|Aoç, ÊTVHCOTaTov 

àvSpì ÇÉYYOS' EÎ 6É VIV ÍYC¿V TIS OTSEV TÒ piAÀov, 

ÔTI ôavôvTcov (ièv êv-

Ô Â 8 ' CXÚTÍK' c r r r â Â a n v o i <ppÉVE$ 

TTO i và s É T E i a a v - T Ò 8 ' Êv TÇÎSE A i à ç á p x ? 

àXiTpà Kcrrà yâç 8IKÓ£EI TIÇ èxôpâ 

Aóyov q>páaais àvàyxoc 

ÏFFOLS 8È VÚKTECTCTIV AÎEÎ, 

îaaiç 8 ' ànépaiç âAiov ÊXOVTES, órcrovéaTEpov 

ÊCTÂOÎ S É K O V T a i ß i o T o v , o ù X Ô Ô V A T a -

páaaovTES Êv X £P°S ÔKpçc 

OÛ8È TTÓVT10V ÛScOp 

KEivàv Ttapà SIAITAV, àÀÀà i rapà uèv TIHÎOIÇ 

0EWV OÏTIVEÇ Ixaipov rôopKÎaiç 

â S c c K p u v v É p o v T a i 

alcova, TOI 8' áTrpoaóporrov ÒKXÉOVTI TTÓVOV. 
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geehrt, für das Haus der Adrastiden ein hilfreicher Sproß; 
der von dort seines Samens Wurzel hat, der Sohn 

des Ainesidamos, soll gebührend 
preisende Lieder und Lyraspiel erhalten. 

Denn in Olympia hat er selbst den Ehrenpreis 
empfangen, in Pytho aber haben zu dem gleichgestellten Bruder 
und am Isthmos die gemeinsamen Chariten Blüten 

der zwölf Runden laufenden Viergespanne 
gebracht; das Gelingen aber 
erlöst den, der sich im Wettkampf erprobt, von Mißmut. 
Der Reichtum, der mit Tüchtigkeiten verziert ist, 

bringt für dies und das den rechten 
Augenblick und ermöglicht weitausgreifende tiefe Bestrebung, 

ein klar sichtbarer Stern, wirklichster 
Lichtschein dem Manne; wenn ihn einer hat und das Künftige weiß, 
daß von den hier Dahingeschiedenen 

sogleich die heillosen Herzen 
Bußen zahlen - was in diesem Zeusreich an Verruchtem geschieht, 
richtet unter der Erde einer, der mit feindlichem 
Zwang den Urteilsspruch verkündet; 

aber bei gleichen Nächten für alle Zeit 
und gleichen Tagen Sonne erhaltend, empfangen 
müheloseres Leben die Guten, nicht die Erde 

aufwühlend im Zugriff des Arms 
und nicht das Meerwasser 
zu leerem Lebensunterhalt, sondern bei Gottgeschätzten 
genießen, die Freude hatten an Eidestreue, 

tränenlose Lebenszeit -
die anderen aber schleppen Mühsal, nicht anzusehen. 
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ô a o i 8' éTÓÀpaaav èarpis 

èKOTépCOÔl piEÎVaVTEÇ ÒTTO TrápTTOtV áSÍKCOV ¡XEIV 

vjA^XÓv, ÍT6iAav A l ò ? óSòv Trapà Kpó-

vou -rúpaiv- év6a narópcov 

v à a o v cÓKEavíSes 

aupai TTEpiTTvÉoiCTiv âvÔEna 8È XPUCT°Ù <pAÉyei, 
T a (jièv xEpaôôev àrr ' àyAaûv 8ev8pécov, 

OScop 6' âAAa <pépp£i, 
ôpuoiai tcûv x^paç àvaTTÂÉKOVTi Kai areqiávous 

ßouAais Év ôpôalai 'Pa8anáv0uos, 
ôv TraTTip Ixei néyas éToïuov oûtû uápeSpov, 

TTÔaiç ó TrávTcou 'Péaç 
ÙTrépTOTOV Éxoiaaç Opóvov. 

FlriÀeùs te Kai KáSpios èv Toïaiv àXéyovTai-
'AxiAÀÉa t' éveik', ê-rreî Zr|vôç fjTop 
ÂiTaîs ÎTreiae, |iáTT|p' 

ôç "EicTopa açâÀE, Tpoiaç 
ânaxov ¿tcrrpaßf| KÍova, Kúkvov te ôavcrroj trópEV, 
'Aoös te TiaTS' AlôioTra. TroAAá noi Ott' 

àyKwuoç cùKÉa ßeAr| 
i v 5 o v évtì çapÉTpas 
q>wvÓ£vra ovvetoïctiv- âç 8È tò ttôv èppiavécov 

XotîÇei. aocpòs ò TroÀÀà eîScoç <puâ-

MOtOóvTEs Sè Aaßpoi 

i r a y y A c o a c n a KÔpaKEÇ wç ÓKpavnra yapuÉTcov 

A l ò ? Trpàç ö p v i x a ôeïov-
üttexe vûv OKOTTCp tôÇov, â y E 6uné- TÍva ßaAAonsu 
ék naAOaxàs oOte 9pEvòs eÙKAéaç ò-

IOTOÙS iÉVTEÇ; ÈTTI TOI 
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Soviele es aber vermochten, dreimal auf jeder der beiden Seiten 
verweilend, fern ganz von Unrecht zu halten 
die Seele, ziehen hinauf den Zeusweg zum 

Kronosturm; dort umatmen 
die Insel der Seligen ozeanische 
Lüfte; Blüten flammen von Gold, 
die einen am Land von schimmernden Bäumen herab, 

das Wasser nährt andere, 
mit deren Ketten sie Arme umflechten und Kränze 

nach den geraden Ratschlüssen des Rhadamanthys, 
den der große Vater als seinen bereiten Beisitzer hat, 
der Gatte der Rhea, die über alles 

einnimmt den höchsten Thron. 
Peleus und Kadmos werden diesen zugezählt; 
und den Achilleus trug, nachdem sie des Zeus Herz 
durch Bitten überredet, dorthin die Mutter; 

er brachte Hektor zu Fall, Troias unbekämpfbare 
unerschütterliche Säule, und übergab Kyknos dem Tod 
und den Sohn der Eos, den Aithiopen. Reichlich habe ich 

unter dem Arm schnelle Geschosse 
drinnen im Köcher, 
sprechend Verständigen; doch für das Vollkommen-Ganze bedürfen 
sie der Deuter. Weise, wer vieles weiß aus dem, wie er ist; 

die Gelernten aber mögen ungehemmt 
in ihrer Allgeschwätzigkeit wie Krähen Unvollendetes krächzen 

gegen den göttlichen Vogel des Zeus. 
Halt nun auf das Ziel den Bogen, auf, mein Mut! Wen treffen wir, 
wenn wir aus sanftem Sinn von neuem 

Ruhmespfeile senden? 
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'AKpóyavTi Tavùaaiç 
ocúSáaonai èvópxiov Àóyov àÂaôeï uów, 
TEKEÏV pr) TIV' ÈKOTÓV y e ÈTÉCOV TTÓÀIV 

çiÀois áv5pa pràAAov 
eÙEpyÉTav irpa-rríaiv átpóovécrrepóv TE /èpa 

Qripcouoç. áXX' aTvov sireßa KÔpoç 
où SÎKÇC cruvavTÓiJevos, àAAà piápycov ínr' àvSpwv, 
TÒ AaAayficrai ôéAov 

Kpucpòv TIÔÉHEV èaAwv KOCAOÏÇ 
épyoïç- ETTEÎ kfâmaos àpi6|iòv TTEPITTÉÇEUYEV, 
Kai KEÏVOÇ òcra xápuar' âAÂoiç Ë8T)KEV, 
TÎÇ âv çpàcrai SúvaiTo; 
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Auf Akragas spannend, 
will ich ein Wort unter Eid sprechen mit wahrer Denkart: 
Geboren hat die Stadt in hundert Jahren nicht einen 

Mann, den Freunden wohltätiger 
in der Gesinnung und von großzügigerer Hand 

als Theron! Doch gegen Lob tritt Überdruß auf, 
nicht mit Recht begegnend, sondern von wahnwitzigen Männern aus -
das Schwatzen, das ins Verborgene 

stellen will die schönen Werke 
der Edlen. Sand ist nicht zählbar, 
und wieviel jener an Freuden anderen gemacht hat, 
wer hätte es zu zeigen die Macht? 



I l i 

©HPÌ2NI AKPArANTINQI APMATI 

TuvSapiSais te <piÀo§etvois àSsTv 
KaAXiiTÀOKàMCp 0' 'EÀévqt 

kAeivòv 'AKpayavTa yepalpcov eu/oiiai, 
9f|pcovos 'OÀuirrnovtKav 

0|ìvov òp0waais, àKanavTOTTÓScov 
nnrcov ócotov. MoTcra 5' oOtco ttoi Trapé-

crra noi veoaiyaÀov EÙpóvri TpÓTrov 
Acopico 9covàv Ivappiotai ttcSìAco 

àyXaÓKCOMOV- ÉTTEÌ xaÌTaicn nèv 
£eux6évTES étti <rré<pavoi 

TrpÓCTCTOVTÌ UE TOÙTO 0£Ó6hOTOV XPÉ05, 
ipóppiyya te TtoiKtÀóyapuv 

Kai (ìoàv aùÀcòv Ittecov te 0éaiv 
Atvr|CTi5a|jiou uai8ì aumael̂ ai irpETróv-

tws, a te niaa he yEycovEÌv- Tàs òtto 
©EÓnopoi vìctovt' èir' àv0pwtrou$ àoiSai, 

co tivi Kpaivoov èqiETpàs 'HpaKÀÉos irpoTÉpas 
ótTpEKris 'EÀÀavoSixas yÀEipapoov Ai-

tcjàòs àvf|p ùyóOev 
àpi<pi KÓnaiai pàÀt] 

yAauKÓxpoa kócjhou èÀaias, Tav ttote 
"Itrrpou àuò aKiapàv 

Ttotyàv ìveikev 'A|j<piTpucoviàSas, 
(jivàpa tcóv OùÀupaTÌa KaÀÀicrrov àéOXcov, 



III 

FÜR T H E R O N V O N A K R A G A S , SIEGER M I T D E M W A G E N 

Den Tyndariden, den gastfreundlichen, zu gefallen 

und der schönlockigen Helena 

im Lobpreis des rühmlichen Akragas, ist mein Wunsch, 

wenn ich auf Therons Olympiasieg 

den Hymnos errichte, der unermüdlich laufenden 

Pferde Zier. Die Muse trat mir wohl so zur 

Seite, als ich neuschimmernde Weise erfand, 

dorischem Schuh die Stimme anzupassen 

zum Glänze des Festgesangs; die der Mähne 

aufgezäumten Kränze 
fordern von mir ja diese gottgegründete Schuld, 
die buntlautende Harfe 

und den Ruf der Flöten und der Wörter Satz 
dem Sohn des Ainesidamos angemessen zu mischen, 

auch Pisa fordert, daß ich die Stimme erhebe; dorther 
kehren gottverliehen zu Menschen Gesänge ein, 

wem, erfüllend des Herakles frühere Weisungen, 
als untrüglicher Hellenenrichter der aitolische Mann 

über den Augenbrauen 
um die Haare gelegt hat 

blauschimmernden Schmuck des Ölbaums, den einst 
von des Istros schattigen 

Quellen der Amphitryonsohn brachte, 
das schönste Andenken der Spiele in Olympia, 
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Sänou "YTtepßopEcov TTEÍAAIS 'ATTÓA-

ÂCÛVOS ôepâiTOVTa Áóyco-
TTiaTÒ tppovécov Aiàç a m i iravSÓKco 
CÌCACTEI oxiapóv TE cpÛTSupa 

Çuuôv àvòpcÓTTois aréçavôv T' àpETÒv. 
f|6r| yàp ocùtco, irorrpì nèv ßconabv àyi-

CTOÉVTWV, 5IXÓMT|VI$ ÔXOV XPVCRÁPUATOS 

éa-rrépas ó<p6aÀ|jòv àvTéqiÂeÇe Mf|va, 

Kai HEyàÀGOv àéôXcov àyvàv Kpíaiv 
Kai TTevraETTipiS' àpà 

ôfÎKE Çaôéoiç â-rri Kprinvoïs 'AAÇEOÛ-
àXK' où KaAà 8 É v 8 p E ' ÈôaÀÀsv 

X<î)poç êv ßaaaais Kpovíou FisAcmos. 
TOÚTCOV ISOÇEV yu|ivòs CCÙTCO KAIROS Ô-

Çsiaiç ÙTraKouépev aûyaTç àeÂtou. 
5TI TÔT' ÈÇ yaîav Tropeuev 6upòs œppa 

'laTpiav viv Ivôa AaToûç iiTTroaóa 9v/ycrrr|p 
SÉÇOT' ÊÂÔÔVT' 'ApKaSías àrrò SEipäv 

Kai TtoÁuyvá|jTTTCov nuxwv, 
euTÉ vtv áyyeÁíais 

Eùpucrôéos ÉVTU' áváyxa iraTpóÓEV 
XpuaÓKEpcov iÁa<pov 

0T)AEiav âÇovô', âv TTOTE Taüyéxa 
ÔVTIÔEÏCT' 'Opôcocriaç ÉypayEv ÍEpáv. 

TÒV peOÉTrcov T8E Kai KEÍVOV yóóva 
Trvoiaïs ÓTTIOEV Bopéa 

vfuxpoO- TÓ9I 8év5pEa Ö A P ß A I V E OTOGEÍS. 

TGOV viv yXuKÙs ípepos iayev 
SœSsKàyvaiiTTTov -rrepi Téppa 6póuou 
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als er das Volk der Hyperboreer, Apollons 
Diener, mit dem Wort überzeugt; 

in glaubwürdiger Absicht bat er für Zeus' allaufnehmenden 
Hain um das Gewächs, schattenspendend 

den Menschen gemeinsam und Kranz ihrer Leistungen. 
Denn schon ließ ihm, als dem Vater Altäre geweiht 

waren, mittmonatlich das ganze Auge 
des Abends entgegenflammen der Mond auf goldenem Wagen, 

und der großen Kampfspiele heilige Entscheidung 
und das alle vier Jahre kehrende Fest zugleich 

hatte er eingesetzt an den gotterfüllten Hängen des Alpheios; 
aber keine schönen Bäume ließ blühen 

der Platz des Pelops in den Tälern des Kronossohns. 
Nackt ohne diese, schien ihm der Garten den 

scharfen Strahlen der Sonne unterworfen. 
Da trieb ihn also sein Mut, zu ziehen ins Land 

am Istros; dort empfing Letos pferdetreibende Tochter 
ihn, der von Arkadiens Berggraten kam 

und vielgewundenen Winkeln, 
als ihn mit den Aufträgen 

des Eurystheus antrieb der Zwang vom Vater her, 
die goldgehörnte Hirschkuh 

zu bringen, die einst Taygeta 
als Gegengabe der Artemis Orthosia heilig schrieb. 

Ihr nachsetzend, sah er auch jenes Land 
hinter dem Boreas, dem in Stürmen 

kalten; dort blieb er stehen und staunte die Bäume an. 
Nach denen ergriff ihn ein süßes Verlangen, 

sie um das zwölfmal gewundene Ziel des 
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ITTTTCOV 9UTE0AAI. KCXÌ VUV TS TOUTOV èop-

TÒV ÌÀCCOS àVTlOéolCTIV VÌCTETOU 

crùv paSu^cbvoio SiSùnois n a i a ì Ar|5a$. 

T0T5 y à p èiréTpaTTEV OùÀupnxóvS' icov 

0ar|TÒv à y c o v a vépeiv 

à v S p w v T ' àp£TÒ5 TTÉpi Kai ^iMcpapnÓTou 

6iq>pr|ÀaCTÌas. è(iè 6' cov 119 

6uuòs ÒTpùvsi <pà(iev 'E|itJi£vi6ai5 

©ripcovi T ' ÉÀQEÌV K08OS EÙÌTTTTCOV 818ÓV-

TCOV T u v S a p i S à v , 6 T I TTÀsicrraicn ppoTcòv 

^Eiviais ctÙTOus ÉT ro i xov ra i Tponrré^ais, 

EÙAEPET yvcónqt 9UÀÓCTCTOVTES naxapGov TEXETÓS. 

E! 8' àpiCTTÉÙEl HÈV u8c0p, KTEÓVCOV 8È 

XpuCTÒs atSoiéoTorros, 

vOv 8è Trpòs èaxornàv 

©fipcov àpETOÙCTlV ÌKÓVCOV OCTTTETCtl 

OÌKOOEV 'HpaKÀÉOS 

o r a À à v . TÒ Ttópcco 8 ' è o r ì crocpois àpor rov 

KàaÓ9ois. o ù v iv Sicó^co- KEIVÒS EÌTIV. 
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Pferderennens zu pflanzen. Auch jetzt zu diesem Fest 
kehrt er gütig ein mit den göttergleichen 

Zwillingssöhnen der tiefgegürteten Leda. 

Denen nämlich übertrug er, als er zum Olympos ging, 
die Leitung im sehenswerten Wettkampf 

über Bestheit der Männer und Wagenlenken 
mit leichten Gespannen. Mich treibt nun irgendwie 

der Mut zu sagen, den Emmeniden und Theron 
sei Herrlichkeit gekommen durch die Gabe der pferdetüchtigen 

Tyndariden, weil unter den Menschen sie mit den meisten 
gastlichen Tischen diesen sich nähern, 

mit frommer Denkart achtend die Feiern der Seligen. 
Wenn am besten Wasser ist und von Besitztümern 

Gold am ehrwürdigsten, 
so gelangt jetzt zur äußersten Grenze 

Theron durch seine Leistungen - er rührt 
vom Hause aus an die Säulen 

des Herakles. Das Darüberhinaus ist Weisen unzugänglich 
und Unweisen. Ich will dem nicht nachgehen; eitel wär' ich. 



V I 

ArH I IA l ZYPAKOYI I f ì l AFÎHNHI 

Xpuaéas ùirocrrâCTavTeç EÚ-
T6ixeï Trpoóúpcp 6aAá|iou 

KÍovas côç OTÉ 6ar|TÒv pÉyapov 
TràÇonev- ápxonévou 5' êpyou TrpócxoTTOV 
XpT) 0é|i£v TTiXauyés, eí 6' eí-

T| 1J6V 'OÁupnTtovÍKas, 
ßcoiacjb TE ncareícp TAPIAS Aiôç Iv ÍTiaa, 
auvoiKitrn ' ip TE TCXV KÂEIVÔV l u p a K o a -

CTÔV, TÍva KEv tpúyoi üpvov 
KEÍvos àvrip, ÉTriKÚpaais 

ácpóóvcov ácTTWv èv ipepTaîs àotSaïs; 

ÎOTCO y à p èv TOÚTCO TTESÍ-

Àcp 6ai|aóviov TTOS' ËXCOV 

Zcoarpcrrou uiôç. àtdvSuvoi 6' ápeTaí 
OUTE Trap' ávSpáaiv OUT ' èv vavaì KoiÀai; 
TÍpuar TTOÂÀOÎ 6è pépivav-

TAI , xaAòv si TI TTOVOÔT). 

'Ay-paía, TÌV S' aïvoç ÉTOÎHOS, ÔV èv Ska 
darò yÂcÔCTCTaç "ASpacrros laóvriv OÎKÂEÎ-

6av TTOT' èç 'An<piápr)ov 
çôéyÇaT', ènei Kcnà ya ï ' aû-

TÓv Té viv Kai <pai8ipaç ÎTTTTOUS Ê|iapyev. 



IV 

FÜR PSAUMIS AUS KAMARINA 

Lenker, in höchster Höhe, des unermüdlich rollenden Donners, 
Zeus! Deine Hören nämlich, 

die zu harfenbuntem Gesang sich drehen, entsandten mich 
als Zeugen erhabenster Kampf spiele; 
wenn Freunde erfolgreich sind, 
begrüßen Edle freudig sogleich die beglückende Botschaft; 
aber Sohn des Kronos, der du den Aitna innehast, 
die windumwehte Falle des hundertköpfigen 

Typhon, des gewaltigen, 
nimm den Olympiasieger 
und um der Chariten willen diesen Festgesang an, 

das am längsten dauernde Licht weitkräftiger Leistungen. 
Es kommt nämlich her vom Wagen des Psaumis, 

der, bekränzt mit dem Ölzweig aus Pisa, Herrlichkeit aufgehen 
zu lassen strebt für Kamarina. Möge Gott gewogen 
seinen Zukunftswünschen sein! 
Ich preise ihn: sehr ist er bereit zur Pferdezucht, 
freut sich an allaufnehmenden Bewirtungen 
und ist der stadtbehütenden Ruhe mit reiner 

Denkart zugewandt. 
Nicht mit Lüge benetzen werd' ich 
das Wort; Erprobung ist der Sterblichen Bewährung; 

wie sie den Sohn des Klymenos 
aus der Entehrung durch lemnische Frauen erlöst hat. 
In erzenen Waffen siegreich im Lauf 
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leiTTEV "Y^iTruÀEÌqi petó crrécpavov îwv-
' OÛTOS i y w TaxuTaTi-
XeTpes 8È Kai f)Top íaov. <púovTai 8è Kai véois 
ív àvSpâaiv TToAiaí 
OanótKi Trapa TÒV âÀiidaç èoiKÓTa xpóvov.' 



Vierte Olympische Ode 

sprach er zu Hypsipyle auf dem Weg zur Bekränzung: 
„Das bin ich an Schnelligkeit -
Arme und Herz sind gleich! Es wachsen auch jungen 
Männern graue Haare 
oft gegen die gehörige Lebenszeit." 



V 

Y A Y M I A I K A M A P I N A I f ì l A Ï Ï H N H I 

"Yv|/r|Ââv âpETÔtv Ka i o t e ç ô v c j v ö c o t o v y Á u x ú v 

tóov OùÀunTria, 'Qkeovoü OúyaTEp, KapSía yeÀavEÌ 

àKaiJavTÓTroSós t ' <5nrr)vas 6ékeu f aúiaiós t e Scopa-

ôç t ò v cràv t t ó á i v aî/Çcov, K a n á p i v a , ÀaoTpcxpov, 

ßconoüs IÇ SiSú^ovs êyÉpapEV ÉopTaïs Ôegov nEyicrrais . 

ùttò pouOuCTÍais àÉÔÀcov t e iTE(JTra|jiépois âpuÂÀaiç, 

îiTTrois V ó v o i s T e UovaiJTTUKÍa te. t î v 5è kûSoç äßpov 

viKaaaç àvéôriKE, Kai öv TraTÉp' " A -

Kpcov' ÉKÓpu^E Kai t ò v vÉoiKov Ê5pav. 

ïkgûv 8 ' O îvo | jàou Ka i ïïéâottos Trap' EÚripórrcov 

CTTCtôiJÛv, w T T o A i á o x e F T a Â À à s , àtgiSsi n è v â X a o s à y v ó v 10 

t ò teòv TTOTaiióv t e "Qavov Éyxcopiav te Âi(jvav 

Kai CTE^VOUS ÔXETOÙÇ, "llTTTaplÇ oTaiV âpSEl OTpaTÓV, 

K O À Â à t e a r a S i c o v 0 a A à | i c o v T a x É c o s û y i y u i o v à X a o ç , 

ú t t ' â p i a x a v i a ç â y c o v È5 ¡ p a o s t ó v S e S â p i o v ô c t t c ù v 

aÎEÎ 5 ' à|j<p' â p E T a ï a i t t ô v o ç S a i r á v a t e l i á p v a T a i Ttpôç i ¡ 

i p y o v 

KIVSÙVCÙ K E K a A u m i é v o v EU 5 È T U X Ó V -

tes aoipoi Kai t t o X í t o i s ËSoÇav éhhev. 

Z c o t t ) p û y i v E ç è ç Z e û , K p ó v i ó v t e v a í c o v X Ó 9 0 V 

Tipicôv t ' 'AXqjEÒv eùpù péovTa 'ISaïov t e aepuòv ävTpov, 

ÎKÉTaç (teôev £ p x o p . a i A u S i o i ç ócrrúcov év a û À o T s , 



V 

FÜR PSAUMIS AUS KAMARINA, SIEGER MIT DEM 
MAULTIERGESPANN 

Hoher Leistungen und olympischer Kränze süße Zier 
nimm, Tochter des Okeanos, mit lachendem Herzen an, 
des unermüdlich rollenden Wagens und des Psaumis Gaben! 

Er hat deine Stadt größer gemacht, Kamarina, die volknährende, 
und die sechs Zwillingsaltäre geehrt an den Festen der Götter 
mit größten Rinderopfern und in fünftägigem Wettstreit der Spiele 

mit Pferden, Maultieren und dem Einzelrenner. Köstliche Herrlichkeit 
weihte er dir durch seinen Sieg und ließ seinen Vater Akron 

ausrufen und deinen neuerbauten Sitz. 

Er kommt von des Oinomaos und des Pelops lieblichen 
Stätten und besingt den heiligen Hain, stadterhaltende Pallas, 
den deinen, und den Fluß Oanos und den heimischen See und die 

prächtigen Kanäle, durch die der Hipparis dem Volk Wasser gibt 
und der festen Gebäude hochgliedrigen Wald schnell verbindet -
aus Mittellosigkeit führt er ans Licht diese Bürgergemeinde; 

immer um Bestleistungen ringt Mühe und Aufwand hin zum Werk, 
das von Gefahr umhüllt ist; die es glücklich erreichten, 

scheinen auch den Bürgern weise zu sein. 

Retter, hoch in Wolken, Zeus, der du bewohnst den Kronoshügel 
und ehrst den breit fließenden Alpheios und die erhabene Idahöhle, 
schutzflehend komme ich zu dir mit lydischem Flötenschall 



3 8 O A Y M T I I O N I K A I Z 

a¡TF)CTCOV TTÓÁ1V EÚOtVOpíaiCTl T Ó V S E KÀUTALS io 

SaiSáAAgiv, aé T', 'OAUMTTIÓVIKE, ïfocrEiSavioiffiv nrrroiç 

iTriTepTTÓiievov cpÉpEiv y f ¡ p a $ EÚÓVUOV is TEAEUTÓV 

uíwv, TaOpii, Trapio-rauévcùv. úyíevTa 6' EÎ TIÇ 

oAßov ápSei, 

èÇapKÉcov KTEÓTEcrai Kai EÚAoyíav 

TrpOOTlÔEÎÇ, HT) laaTEÚCTT] ÔEOÇ yEVECTÔai. 
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und bitte, diese Stadt mit dem Ruhm tüchtiger Männer 
zu zieren, und daß du, Olympiasieger, an poseidonischen Pferden 
dich freuend, ein wohlgemutes Alter trägst, bis ans Ende, 

mit Söhnen, Psaumis, die an deiner Seite stehen. Wenn einer 
gesunden Segen bewässert, 

ausreichend hat an Besitztümern und guten Namen 
hinzusetzt, strebe er nicht, ein Gott zu werden! 



V I 

A T H I I A I I Y P A K 0 Y 2 I Q I A T T H N H I 

Xpufféa? ÚTrooráaavTES eú-

teixeT TrpoOúpco QaÁánou 

KÍovas cbs ote 0ar)TÓv néyapov 

TTÓt̂ OMEV- ápxoiaévou 8' Épyou TTpÓCTCOTrOV 

Xpt) OÉnev Tr)Aauyés, eí 8 ' eí-

r) név 'OAuiiTtiovÍKas, 

ĉopicp te navTEÍco Tañías A1Ó5 Iv üícra, 

CTUVOlKlOTTlp TE TCÍV kAeIVCIV ZupOCKOff-

crcrv, TÍva kev tpúyoi Op,vov 

keívos ávfip, éiriKÚpaais 

áq>0óvcov áorcov Iv inepTais ótoiSaís; 

íoTco y a p év toútco tteSí-

Aw Scanóviov TTÓS ' ixcov 

ZcúCTTpffTOU UÍÓ?. áKÍvSwOl 6 ' ÓtpETOtí 

oute -rrap' ávSpácnv oút ' év vcojctí koíáocis 

TÍiaiai- ttoAAoí Se iíéuvocv-

Tai, kccAóv eí t i TtovaQfi. 

"Ayriaía, t ív 6 ' alvos étoT^os, óv év Síkoc 

¿aró yAcóaaas "ASpacrros hóvtiv OíkAeí-

8av t t o t ' ¿5 'An<ptápr|OV 

cpQÉy^aT', étteí «erra yá í ' aú-

t ó v Té viv Kod <pai8í|ias Ittttous Énapyev. 



VI 

FÜR H A G E S I A S A U S S Y R A K U S , S I E G E R M I T D E M 
M A U L T I E R G E S P A N N 

Goldene Säulen aufstellend 

der wohlgemauerten Vorhalle des Saals zur Stütze, 

wollen wir gleichsam einen sehenswerten Palast 

zimmern; am Anfang des Werks tut es not, 

eine weitleuchtende Stirnseite zu setzen. Wenn es 

ein Olympiasieger ist 

und Verwalter am Seheraltar des Zeus in Pisa 

und Mitbegründer des ruhmvollen Syrakus -

welchem Hymnos könnte entkommen 

jener Mann, wenn er auf neidlose Bürger trifft 

bei den lieblichen Gesängen? 

Es soll nämlich wissen, daß in diesem Maßschuh 

er den gottbegnadeten Fuß hat, 
der Sohn des Sostratos. Nicht der Gefahr ausgesetzte Tüchtigkeiten 
haben weder bei Männern noch in bauchigen Schiffen 
Wert ; viele aber behalten es im Gedächtnis, 

wenn etwas Schönes mit Mühe vollbracht ist. 
Hagesias, für dich steht das Lob bereit, das mit Recht 
aus seinem Munde einst Adrastos über den Seher Amphiaraos, 

den Sohn des Oikles, 
ertönen ließ, als hinab die Erde ihn selbst 

und seine glänzenden Stuten gerissen hatte. 
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£TTTCC 5' iTTElTa TU/pSv VE-

Kpwv teâectôévtcov TaAaïov iSas 

eTtTEV ËV 0f|ßaiCTl TOIOÜTÓV TI ETTOÇ' 

' rioôéco orpcrnaç òcp6aÀ|iòv Èpiàç 

àn<pÓT£pov náuTiv t ' àyocôôv Kai 

Soupi laàpuaaôai.' t ò Kai 

àvSpì kcóhou SeCTTTÓTa irápecrri lupaxoaicp. 

oüte 6ÚCTT|pis âcov oût' c&v 91ÀÔVIKOÇ á y a v , 

Kai néyav ôpKOV ôpiôaaaiç toùtó yé oí aacpécos 

papTupî|CTC0- (j£Ài<pôoy-

y o i 5' ÉTTiTpÉ^ovri Moîaai. 

<L OivTis, àXkà ÇeûÇov f|-

5t| poi crôévoç finióvwv, 

& tôxoç, Ô9pa KEÂEÙÔco t ' kv Kaôapâ 

ßaaopiEv ôkxov, ÎKconai te Trpàç àv8pwv 

Kai yéuoç- keïvoi y à p êf &K-

Aàv óSòv àyEuovEÛaai 

T a ù r a v ÈTricrravrai, OTEcpávous êv 'OAutiTtía 

èiTEi SÉÇavTO- XP1! toîvuv Ta/Âaç 0-

nvwv áva-rrnrváuEV aÙTaïç-

Trpò$ r í iTávav Sè trap' Eúpcó-

T a TTÓpov 5eï aáuEpov iÂôeïv êv copa-

â toi rToaeiSácovi m-
XÔEÏca Kpovico XéyETai 

TraïSa IóttAokov EúáSvav tekéiíev. 
KpúifE Se Trapôeviav cbSïva kôàttoiç-
Kupícp 5' Êv urivi TrÉpTroiCT' 

àliÇlTrÔXoUÇ ÈKÉAeUCTEV 
fipcoi TTopaaívElv 6ó(JEV EÍAoctíScjc Ppéipos, 

ôs ótvSpwv 'ApKÓScov ávaCTCTE <X>aiaá-

vç , ÁáxE t ' 'AÀÇEÔV oíkeív-


